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Abstract

THE CONCEPT PROFESS/PROFESSION  IN  THE NEW  TESTAMENT

Determination of important Circck words and preliminary dcrmition of meanings

The aim  o f this article is to determine the most im portant Greek words fo r the concept 

profess/profession in the New Testament, and to give prelim inary definitions o f applicable 

meanings for these words. The semantic model within which this study is undertaken, is the 

synchronic stnicturalist view o f meaning, and the data in the Louw-Nida Dictionary are utilized.

As starling point a definition o f the concept profess/profession is given. The words in the Greek 

New Testament are detennincd by examining acknowledged professions in the New Testament, as 

well as encouragements and possible allusions to profess. The meanings within the different 

subdomains are contrasted in different ways. In conclusion the Greek words for the concept 

profcss/profcssion are listed, and a definition o f each meaning is given.

1. INLFilDING

1.1 Afbakening

Die oogmerk met hierdie artikel is nie om 'n omvattende studie van die konsep bely/ 

belydenis te onderneem nie, maar om die belangrikste woorde in die Nuwe Testament 

wat relevant vir die omvattende teologiese bestudering van die konsep bely/belydenis 

is, aan te merk en die tersaaklike betekenisse daarvan voorlopig te definieer.

' Hicrdic artikel vorm deel van die recks artikels oor die belydenis en die belydenisskrifte. Kyk 

ook In die Skriflig 25(1)1991. Ook is hierdie artikel die eerste in ’n reeks van drie deur lede van 

die Departement Nuwe-Tcstamcntie.se Vakkc onder die brccr tema Die befy(denis)-motief in die 

Nuwe Testament. Die andcr twee artikels is die volgende: "Die begrip bely/belydenis in die 

Evangclics en Handclinge; ’n openbaringshistoriese studie" (O J.C . Jordaan), en "n  Eksegetiese
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1.2 Semantiese model

Die semantiese model waarbinne hierdie studie gedoen word, is die sinkronies- 

strukturalistiese siening van die aard van betekenis, sees onder andere vergestalt in die 

die Louw & Nida-woordeboek (Louw & Nida, 1988).

13 Opset

Eerstens word die woorde wat in die Griekse Nuwe Testament vir die konsep bely/ 

belydenis gebruik word, bepaal (2). Daarna word die betrokke betekenisse binne die 

betrokke semantiese domeine op verskillende wyses gekontrasteer (3). In ’n samevat- 

tende gevolgtrekking word ’n lys van die Griekse woorde saamgestel en die betekenisse 

voorlopig gedefinieer (4).

2. GRIEKSE W OORDE VIR DIE KONSEP BELY/BELYDENIS

Die vasstelling van die Griekse woorde wat in die semantiese veld bely/belydenis 

gebruik word, word langs twee wee onderneem; eerstens word Skrifdele wat tradi- 

sioneel beskou word as (kern-)belydenisse, asook die inleidingsformules van daardie 

belydenisse, aan die orde gestel (2.1); daarna word Skrifdele waarin daar moontlike 

verwysings na of opdragte in verband met bely/belydenis voorkom, behandel (2.2).

2.1 (Kcm-)belydenisse in die Nuwe Testameitt

Gedeeltes in die Nuwe Testament waarvan daar redelike algemene erkenning is dat dit 

(kernagtige) belydenisse is, is die volgende (vgl. Schaff, 1877:4-7); die belydenis deur 

Natanael in Johannes 1:49, die belydenis deur Petrus in Matteus 16:162 en Johannes 

6:68-69, die belydenis deur Tomas in Johannes 20:28, die doopformule in Matteus 

28:19, die belydenis van die eenheid van God die Vader en Christos in 1 Korintiërs 8:6, 

die belydenis oor die geopenbaarde waarheid van die godsdiens in 1 Timoteus 3:16, en 

die sogenaamde elementêre artikels in Hebreers 6:1-2}

Handelinge: 'n openbaringshistoricse studie" (G.J.C. Jordaan), en ” n Ekscgcticse studie van 

fascttc van bety/betydenis in die Hebreerpreek" (J. Christ! Coctzee).

^Dic vcrskille wat daar in die parallellc in Markus 8:29 cn Lukas 9:20 voorkom, is vir die w)gmerk 

van die huidigc behandeling nie van belang nie. Daarom word hierdie twee gedeeltes nie 

seifstandig aan die orde gestcl nie.

 ̂Sekere manuskripte bcvat ook ’n belydenis deur die ontmande in Handelinge 8:37: omoKpiSeii; 

5« erne, Tliateixo xov ulói/ toO 0eoO cTuai tóu 'lnotoOi/ Xp«rcóv {"En hy hel geantwoord: 'Ek
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Slegs 1 Timoteus 3:16 is vir die doeleindes van hierdie artikel ter sake. In drie gevalle 

(Mat. 28:19, 1 Kor. 8:6 en Heb. 6:1-2) word nóg in die belydenis self, nóg in die 

argument waarin dit geintegreer is, enige woorde wat na die 6e/y-handeling verwys, 

gebruik. Die werkwoorde wat in die ander tekste gebruik word om telkens die 

belydenis in te lei, naamlik cntoKpii/o)j,ai (Job. 1:49, Mat. 16:16, Job. 6:49, Joh. 20:28) 

en Xéyo) (Job. 20:28), en TtKTxeOw en ytvajaKO) (Joh. 6:69), lyk op die oog af relevant, 

’n Bestudering van bogenoemde tekste laat egter blyk dat hierdie werkwoorde nie 

priinêr op die konsep hely/belydenis betrekking het nie.

Die rede waarom 1 Timoteus 3:16 betekenisvol is, is die gebruik van die woord 

ó)i.oXoyoij)iévax;. Dié Skrifdeel word hierdeur as konfessionele stof getipeer (Gioer, 

1984:124). Neufeld (1963:13-33) verklaar selfs dat die woordgroep ójaoXoyéw- 

ónoXoyía die rol van ’n terminus lechnicus aangeneem het. As sodanig verwys dit ge- 

woonlik na ’n spesifieke konfessionele tradisie. Daar is dus voldoende grond om af te 

lei dat oiaoXoyouiieuox; en etimoiogies-verwante woorde na die 6e/y-handeling verwys.

I'cn opsigte van die (kern)belydenisse in die Nuwe Testament is die gevolgtrekking dus 

dat die werkwoorde OTtoKpivo îat en Xeycu, en nioreúa) en yiuwoKO), wat gebruik word 

oni ’n belydenis in te lei, nie primêr op die konsep bely/belydenis betrekking nie. 

Hierdie werkwoorde is dus vir die doeleindes van die artikel nie primêr ter sake nie. 

Die woord ó)j,oXoyou)iéuax; (en moontlik etimoiogies-verwante woorde) blyk egter 

wel primer ter sake te wees.

2.2 Skrifdele waarin daar aanmoediging tot of moontlike verwysings na belydenis 

voorkom

Daar is ook gedeeltes in die Nuwe Testament wat, alhoewel daar nie ’n belydenis self 

daarin voorkom nie, aansporings tot of moontlike verwysings na bely/belydenis bevat. 

I lierdie twee kategoriee kom agtereenvolgens aan die orde.

2.2.1 Aanmoediging tot belydenis

In Matteus 10:32-33'* moedig Jesus mense aan om Hom te bely:

TI5q ouv (ÍCTTn: ójjoXoyócrei Éw éjioi €jinpoo6eu tS u  áuSpomui/, ójioXoyiVJo) icáyú éi" otútfi) 
ëvinpoaOev/ toO n a T p ó í n o u  ToO ei/ {tow ;} oúpavoT?- Sctxk; 6 ' 5u ápW n rn ta í )ie €nnpoCT0€W 

ócuGpúncju, ópi/naojiai KÓyú a iizó v  ï^m poaB ev  toG norpcx; )iou loG  év  { r d i t i ]  oúpauoTq.

glo ílal U die Seun van God, Jesus Chrisius is"). Die gebruikle grondteks (UBS^) beval egter nie 

die vers nie. Dll beval in elk geval nie nuwe lersaaklike inligting nie.

■* Die verskille in die parallelle gedeelte in Lukas 12:8-9 het gecn implikasie vir die huidige onder- 

soek nie. Daarom word hierdie gedeelte nie selfstandig aan die orde geslel nie.
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’'Elkeen wat horn voor die mcnsc openlik vir My iiitspreek, vir horn sal Ek My openlik uitspreck 

voor my Vadcr wat in die hcmel is. Maar horn wat My voor die mense verioen, sal Ek ook verloen 

voor my Vader wat in die kernel is.”

In Romeine 10:9-10 kom dieselfde tipe aanmoediging uit die pen van Paulus:

6 ti éou 6>ioXoyf|CT^ ew tfi ató)iQTÍ ciou KÚpioi/ ’ IriCToOi/, koI n ia tcucr^ kv xfi KopSû c ctou 8 ii 

6 0£Óq avzbv  TÍyeipci/ éic i/cKpfiw, crmGi^o^- 10 KopSi^i yap niaTEÚ€iai ci? óiKaiocrúuTiu, 

oTÓfioti 8ê ei<; outrip'mu.

"As jy met jou mond bety dat Jesus die Here is, en met jou han glo dat God Horn uit die dood 

opgewek het, sal jy gcred word. Met die hart glo ons, en ons word vrygespreek; en met die mond 

bety ons, en ons word gered."

In albei hierdie Skrifdele is dit duidelik dat ó)ioXoyéii) op die fce/y-handeiing betrek- 

king het.

2.2.2 Moontlike verwysing.s na belydenis

Moontlike verwysings na belydenis kom voor in Romeine 12:6, 1 Korintiers 15:3, 1 

Johannes 4:2-3, 2 Johannes 9-10, en Judas 3. H ierdie gedeeltes word nou 

agtereenvolgens aan die orde gestel.

In Romeine 12:6 moedig Paulus gelowiges wat die gawe van profesie ontvang het, aan 

om daardie gawe koto ttiu auoXoyiau tfy; jtÍCTteax; te gebruik,

ëxoi/Tcq 8€ xopio'^OT^o SoSeTcrau 5iá(tiopa, €ÏT€ npo(^riT€Íai' Kara TÍii/

óvaXoyíai/ rnc niatcuq . . .

"Ons het genadegawcs wat van mekaar verskil votgens die genade wat God aan elkeen van ons 

gegee het. As dit die gawe is om G od se boodskap te verkondig, laat ons dit gebniik in 

ooreenstemming met diegeloof wat ons bety."

Die frase kotoc tfiu áuaXoyíau Tijq niaTea)q lewer verskillende interpretasieprobleme 

op.5 Een van die interpretasiemoontiikhede is om nicjTiq hier as die belydenis-inhoud 

van die geloof op te neem;** dit is skynbaar ook die weg wat die 1983-Afrikaanse 

vertaling gevoig het.

 ̂Vergclyk onder andcrc Uiuw & Nida (1988,1:778) se inskrywing 89.10 in vcrband met óuaXoyía, 

en Hcndriksen (1981:410) sc bchandcling van die frase.

 ̂Hierdie bctckenismoontlikhcid van n iatu ; word in die Louw-Nida-woordcbock (Louw & Nida 

1988,1:379) onder insktywing 31.104 (nÍCTTiq': doctrine) aan die orde gestel. Judas 3 en 

Oalasiers 1:23 word as moontlike voorbcelde genoem. Die betekenisdcrmisie is: the content o f 

what chri.itians believe (Louw & Nida 1988,1:379).
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Dit is dus nodig om niatic;, wanneer dit op die belydenis-inhoud van die geloof 

betrekking het, in berekening te bring by die bestudering van die bely/befydenis-moú&i 

in die Nuwe Testament.

In 1 Korintiërs 15 is Pauius besig om die gelowiges te herinner aan die evangelie wat 

hy verkondig het. In vers 2 spoor hy hulle aan om vas te hou aan die boodskap soos hy 

dit aan hulle verkondig het. In verse 3b-8 vermeld hy die hoofsaak van hierdie 

boodskap. Die inleidingswoorde in vers 3a is van beiang:

nopcSuKa yap npwTon, 6 xai napéXaPoi/, 8 i i  Xpujiix; ónéSaueu imêp tcoi/ ójiaptiúÍL'

KotQ tái; ypaitiá':, kqí títi étóitin ■ • ■

"Dk belangjikste wat ck aan jiille  oorgetewer hel en wat ek ook ontx'ang het, is dií: Chrístiis heí vir 

ons sondes geslerf, volgens die Skrifle; Hy is be^awe. . . '

Dit lyk asof 7tapa5í5a))ii en napaXa)i|3áva) hier as tegniese terme in verband met die 

ontvangs en ooriewering van belydenisinhoud gebruik word. Hierdie woorde moet 

diis, veral wanneer dit belydenisinhoud as voorwerp het, in berekening gebring word by 

die bestudering van die konsep hely/belydenis.

In 1 Johannes 4:2-3 skryf die outeur baie spesifiek oor die belydenis van Jesus as die 

Christus:

éu TOÚTU yii/cÍjaxeTe xó IIUcG^a toG 0eoG- nav nueu^ia B ó^oXoyeT ’I tiítoGu Xpurtói/ êu aopKi 

éXf|Xu0ÓTo CK toO 0eoO éoxu/, 3 Kai nSu ^l/cG^a 8 ófioXoyeT tów ’lriaoGu ck toG 9eo0 oúk 

ëoTlU'

"Hiéraan kcn julle die Gees van God: elkeen wal bely dat Jesus werklik die Christus is wat mens 

gcword hel, het die Gees wat van God afkomstig is. En elkeen wat dit nie van Jesus bely nie, het 

nil' die Gees wal van God afkomslig is nie.'

Dit is duideiik dat ó)a.oXoyéu) hier met betrekking tot die befy-handeling gebruik word. 

In 2 Johannes 9-10 word gehandel oor die "leer oor Christus”:

not; A npoayMK kqI )jÍ| névuiv éu ifi SiSaxti toG XpiatoG 0€Ói/ oinc ëx€i’ 6 (léwuu éi/ rrj SiSoocti, 

ouTtx; Kai tAy natépa Kai t6u uióu ëxei. 10 eï tii; ëpxctai npó<; ú jiS ï koí Toútriu tíii/ 5i6oo(íli'

QÚ ^cpti, XagPói'cTe aÚTÓi/ €Íq obcúa>___

"Elkeen wal ’n oonreder is en nie by die leer oor Christus bty nie. erken God nie. Wie in dié leer 

My, erken sowel die Vader as die Seun. As daar iemand na julle toe kom wat ’n ander leer bring, 

moel julle horn nie in julle huise onivang n ie . . . "  (Eie vcrtaling)
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Die gebruik hier van 5i8ax^ is van besondere belang. Die woord het volgens die 

Louw-Nida-woordeboek twee betekenismoontlikhede in die Nuwe Testament, naamlik 

a) onderrigi, en b) leerstelling^. AiBaxií’’ het betrekking op die beiydenisinhoud, te 

meer wanneer dit een konstruksie met Xpiatcx; as objektiewe genitief vorm. Hierdie 

gebruik van 5i5axii moet in berekening gebring word by die bestudering van die 

bely/belydenis-mox\ei in die Nuwe Testament.

In Judas 3 word melding gemaak van die "oorgelewerde geloof:

'Aycmriroi, naoai/ anouSiii' noioúnevoí ypá()i€ii' únTv nepi xni; KOii'fiq cruTnpiai:
QuáyKTiu €axou ypáijtai napaKoXtuL/ enayajyi^etrQai tfi cmaC napa6o0eiaT\ toT<; ayioii; 

niaiei.

"Geliefdcs, ek was van plan om aan julle le skrywe oor die vertossing waaraan ons alm al deel hel.

Maar non voel ek vcrplig om julle met my brief aan le spoor om te stry vir die geloof wat een maal 

oorgelewer is aan dié wat God vir Horn afgesonder het."

iriaTK; dui hier, soos by Romeine 12:6, op die beiydenisinhoud van die geloof. Verder 

word hier weer, soos by 1 Korintiërs 15:3, ’n vorm van die werkwoord Ttapa6i6a))i.t in 

verband met die ontvangs en ooriewering van beiydenisinhoud gebruik.

Op grond van hierdie kort bestudering van Skrifgedeeltes wat aansporings tot of 

moontlike verwysings na bely/belydenis bevat, is dit duidelik dat die volgende 

woorde/uitdrukkings in berekening gebring moet word by die bestudering van die 

bcly/helydenis-moútí in die Nuwe Testament: ojaoXoyet») (Mat. 10:32-33, Rom. 10:9-10 

en 1 Joh. 4:2-3); Ttíori^ (Rom. 12:6 en Judas 3); napa6í6tu(ii en napaXa)i(3áu'a) (1 Kor. 

15:3a en Judas 3); f) 6i6axn (toO Xptorou) (2 Joh. 9-10).

2.3 Gevolgtrekking

2.3.1 W(K)rde van sekondêre belang

Die werkwoorde c^TtoKpivo^al en XFyo). en niaTFua) en Yiv(i)aKaj word gebruik om 

belydenisse in te lei. Omdat hierdie vier werkwoorde nie direk op die konsep 

bely/belydenis betrekking het nie, is dit nie van nut om die betekenisdefiniering van die 

tersaaklike gebruike van die vier werkwoorde te onderneem nie, en word dit ook nie in 

hierdie studie gedoen nie. In die bestudering van die bely/belydenis-moútí in die

’  Vcrgelyk Louw & Nida (1988,1:413-414) se inskrywing 33.224.

* Vergelyk Louw & Nida (1988,1:415) se inskrywing 33.236; die betekenisderinisie is: the content o f 

what is taught.
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Nuwe Testament, sal dit egter wel nodig wees om die voorwerpsinne by hierdie 

werkwoorde, of die direlcte rede wat daarop volg, te ondersoek met die oog daarop om 

vas te stel of daardie voorwerpsin of direkte rede nie ’n belydenis is of 

belydenisinhoude bevat nie.

Die werkwoorde napa5l5(D|ii en napaXg|iBáua) kan, wanneer dit belydenisinhoud as 

voorwerp het, as tegniese terme in verband met die ontvangs en ooriewering van die 

belydenisinhoud van geloof gebruik word (vgl. Delling 1967:13). In die bestudering 

van die bely/belydenis-motief in die Nuwe Testament, sal dit egter wel nodig wees om 

telkens die voorwerp(-sin) by hierdie werkwoorde te ondersoek met die oog daarop om 

vas te stel of daardie voorwerp(-sin) ’n belydenis is of belydenisinhoude bevat. 

Vanweë die feit dat die werkwoorde slegs indirek op die konsep bely/belydenis betrek- 

king het, is dit nie nuttig om die definiering van die tersaaklike betekenisse van die 

twee werkwoorde te onderneem nie.

TTíaxic  ̂ het ses betekenismoontlikhede, naamlik (Louw & Nida 1988,11:198):l*> 

a) what can he believed (31.43) [bewys]; b) trust (31.85) [geloof]; c) trustworthiness 

(31.88) [trou/betroubaarheid]; d) Christian faith  (31.102) [Christelike geloof]; 

e) doctrine (31.104) [leerstelling]; f) promise (33.289) [trou-belofte]. Vir die 

bestudering van die bely/betydenis-moúcí in die Nuwe Testament, kan ntaxiqf ter sake 

wees. Die bctckenisdefinisie daarvan is: a promise or pledge of faithfidness and loyalty 

(Louw & Nida 1988,1:421). Dit beteken dat dit nodig sal wees om die gebruik van 

niax'w; met die oog op die moontlike voorkoms van nÍCTTiqf te bestudeer. Die ander 

betekenisse, naamlik en veral wat in Domein 31 (Hold a view,

believe, trust [standpunt huldig, glo, vertrou]) figureer, is wel van indirekte belang. 

Vanwee die feit dat max'u; slegs indirek op die konsep bely/belydenis betrekking het, is 

dit nie van nut om die betekenisdefiniering van die tersaaklike betekenisse daarvan te 

onderneem nie.

Ai5gyn het twee betekenismoontlikhede, naamlik (Louw & Nida 1988,11:62): 

a) teaching (33.224) [onderrig]; b) doctrine (33.236) [leerstelling]. Die etimologies 

verwante selfstandige naamwoord 6i6aa»caXia" het dieselfde twee betekenismoontlik-

‘̂ Die betekenismoontlikhede van die etimologies verwante woorde niaTeúu), TiiaTri, niariK»;, 

nioTÓo>iQi en TTiotrtq (vcrgelyk Louw & Nida 1988,11:198) het nie betrekking op die begrip 

hety/belydenis soos in punt 2 gedefinieer nie. Dit is daarom nie nodig om verder daaraan 

aandag le gee nie.

''’Die nommers tussen hakies verwys telkens na die inskrywing in die Louw-Nida-woordeboek. 

Tussen vierkanlige hakies is ’n Afrikaanse ckwivalent van die betrokke bctekenismoontlikheid.

''D ie  betekenismoontlikhede van die under etimologies verwante woorde, naamlik 6iBo)cTucóq,
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hede as SiSaxii (Louw & Nida 1988,11:62). Vir die bestudering van die hely/befydenis- 

motief in die Nuwe Testament, is 5i5axil® nie ter sake nie; 5i5axn*’, wat in Domein 33 

{communication) figureer, is wel ter sake. Vanwee die feit dat 5i5ax^ slegs indirek op 

die konsep bely/befydenis betrekking het, is dit nie nuttig om die betekenisse daarvan 

te definieer nie.

2.3.2 Woorde van meer primêre belang

Voorlopig kan gekonkludeer word dat ó)ioXoyé(o (met of sonder etimologies verwante 

woorde, en waarskynlik met insluiting van woorde met kontrasterende betekenis) in ’n 

meerdere of mindere mate in sekere opsigte direkte betrekking op die konsep bely/be

fydenis het, en dus van primêre belang is.

3. KON TRASTERING  VAN BETEKENISSE BINNE D IE  TERSAAKLIKE  

SUBDOMEINE

Die definiëring van die tersaaklike betekenisse van hierdie woord(-e) is dus vir die 

oogmerk van hierdie artikei belangrik. Dit kan egter eers suksesvol onderneem word 

nadat die beginsel van kontrastering van betekenisse toegepas is.

Die kontrastering van die betekenisverskilie tussen verskillende woorde binne 

dieselfde semantiese veld is ’n effektiewe tegniek om by ’n noukeurige definisie van ’n 

woordbetekenis uit te kom (Botha 1989a en 1989b; Louw & Nida 1988,I:xi). Die 

gegewens van die Louw-Nida-woordeboek (I^uw  & Nida 1988) word vir hierdie doel 

ontgin.

’n Oppervlakkige bestudering van ó)ioXoyéu en die domeine in die Louw-Nida- 

woordeboek, laat blyk dat (veral?) Domein 33 ter sake is. Eerstens word hierdie 

voorlopige konklusie in verband met Domein 33 geverifieer en bepaal watter 

subdomeine van Domein 33 ter sake is (4,1). Vervolgens word die betekenisse binne 

die Subdomeine R-V gekontrasteer (4.2), en laastens word die betekenisse binne 

Subdomeine U en V gekontrasteer (4.3).

5i6áaKaXo<;, en 8i5átjKu (vcrgelyk Louw & Nida 1988,ll;62), het nie bctrekiiing op die begrip 

hely/belydenis soos in punt 2 gcdefinieer nie. Dit is daarom nie nodig om verder aan hierdie 

woorde aandag te gee nie.
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3.1 Die tersaaklikc domcine cn subdomcine

Volgens die Louw-Nida-woordeboek (Louw & Nida 1988,11:175) het ó)j.oXoyé(o drie 

betekenismoontlikhede, naamlik: a) profess (33.274) [uitspreek vir]; b) admit (33.275) 

[erken]; c) declare (33.221) [verklaar]. ' 0)ioXoyé(i)‘̂  is vir die oogmerk met die 

huidige sludie nie ter sake nie, aangesien dit in hierdie betekenis bloot oor ’n 

verklaring gaan, en dit nie betrekking op belydenis-inhoud het nie.*^ '0)ooXoyé(i)® is 

wel ter sake. Die betekenisdefinisie is to express openly one's allegiance to a proposition 

or person (Louw & Nida 1988,1:419). Net so is ójioXoyéa)*’ ook ter sake. Die beteke

nisdefinisie van óji.oXoyéa)*’ is: to acknowledge a fact publicly, often in reference to 

previous bad behaviour (Louw & Nida 1988,1:420). *

Die etimologies verwante selfstandige naamwoord ójioXoyía het net een betekenis- 

moontlikheid, naamlik profession (33.274) [belydenis] (Louw & Nida 1988,11:175; vgl. 

ook Michel 1967:199-220). Die betekenisdefinisie daarvan is dieselfde as ójioXoyéa)^

Die etimologies verwante bywoord ó).ioXoyo\j)aéucix; het ook net een betekenismoont- 

likheid: must he admitted (33.276) [onteenseglik] (Louw & Nida 1988,11:175). Hierdie 

woord is ’n afgeleide vorm van ó)ioXoyéa)'’, en is soos ó)ooXoyéa)*’ ter sake, aangesien 

dit met betrekking tot belydenisinhoude, soos hierbo in 2.1 aangetoon is, die aard van 

'n tegniese term het. Die betekenisdefinisie van ó|aoXoyou(iéi'ax; is: pertaining to what 

must or should he admitted or acknowledged publicly (Louw & Nida 1988,1:420).

Binne Domein 33 is dus slegs Betekenis 33.274 en Betekenisse 33.275-32.211 ter sake. 

Die Griekse woorde wat vir hierdie betekenisse gebruik word, is ójioXoyéíi)®''^*’, 

ónoXoyía, éío).ioXoyéo)a.ai‘‘ + '’, ónoXoyo\j)iéi/ax;, ópuéo).iai®, en COTapuéoiaaL

Louw & Nida (1988,1:388-444) behandel 489 betekenisse in Domein 33. Hierdie 489 

betekenis.se is onderverdeel in 56 subdomeine (Louw & Nida 1988,1:388-389). Hierbo 

(4.1) is gekonkludeer dat betekenisse 274 en 275-277 vir die huidige ondersoek ter sake 

is. I lierdie betekenisse val onderskeidelik in Subdomein U: profess allegiance (33.274) 

[openlik uitspreek vir], en Subdomein V: admit, confess, deny (33.275-33.277) [erken, 

bely, ontken]. Subdomeine U en V vorm ’n onderdeel van ’n groep subdomeine wat ’n 

bepaalde gemeenskaplikheid vertoon, naamlik Subdomeine R-V:

'-Die bclckcnisdcfinisic van ó)ioXoyéu)'^ is; lo make an emphatic declaration, often public, and at 

times in response lo pressure or an accusation (Louw & Nida 1988,1:413).
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R Speak tmth, speak fabehood (33.251-33.255) [waarheid/valsheid praat]

S Preach, proclaim (33.256-33.261) [predik, verkondig]

T Witness, testify (33.262-33.273) [getuig, bevestig]

U Profess allegiance (33.274) [openlik uitspreek vir]

V Admit, confess, deny (33.275-33.277) [erken, bely, ontken]

Die groepering Subdomeine R-V word deur Louw & Nida (1988,1:388) getipeer as 

domeine wat gei'mpliseerde waarheid en die relasie van die spreker tot daardie 

waarheid as belangrike faktor het. Dit is derhalwe belangrik om met die oog op die 

kontrastering, Subdomeine R, S, T, U, en V saam as groep te oorsien.

32 Kontrastering van betekenisse binne die Subdomeine R-V

Die oogmerk met hierdie kontrastering is om die betekenisse van die Griekse woorde 

vir Betekenisse 274-277, naamiik ó f io X o y é w ® ojioXoyia, e^ofioXoyeojiai» 

ófxoXoyou)iév(jj<;, ápvéo)j,ai®, en ánapi;éo)a.ai, as groep met Betekenisse 252-277 te 

kontrasteer om sodoende fasette van die uniekhede van hierdie betekenisse te bepaal.

Die vernaamste diagnostiese komponente van Betekenisse 251-277, bepaal op grond 

van die betekenisdefinisies in die Louw-Nida-woordeboek, word derhalwe in die 

onderstaande matriks met mekaar gekontrasteer. Die tersaaklike betekenisse word 

langs mekaar aan die regterkant van die matriks met behulp van die betekenisnom- 

mers gegroepeer (ter wille van die ruimte word die "33.” telkens uitgeiaat), en die 

diagnostiese komponente onder mekaar aan die linkerkant. Die aanwesigheid van die 

betrokke komponent word met ’n " + " gemerk, en die afwesigheid met ’n wanneer 

die betrokke komponent opsioneel is, word dit met ’n gemerk. Vanwee die talle 

betekenisse word die matriks in twee verdeel. Ter wille van effektiewer kontrastering 

word Betekenis 274 ook in die eerste matriks vermeld;
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Bctckcnissc

Komponcntc

274 251 252 253 254 255 256 257 258 259 260 261 262 263

1. Kommunikasie + + + + + + + + + + + + + +

Aard van kommunikasie

2. Privaat

3. Openlik

+• +- +-

+ +- + + - + + + + + + + + + +

Oog/ncrk mci kommiinikasie

4. Eic Irou-vcrmelding

5. Oorreding

6. Bcdrog

7. Bcluig pcrsoon/saak

8. Bctuig ncgatief

+ + + + + + + 

+ + + -

+ - +- +-

+ +

Inhoiid van kommtmikasie 

9. Evangclic, Icerslcllings

10 Vcrmcld cic gctrouheid

11 Hoop

12 Waarhcid

13 Ecrslchandse kcnnis

14 Erkcnning/onlkcnning

+ + + 
+ +

Bctckcnissc

Komponcnlc
274 264 265 266 267 268 269 270 271 272 273 275 276 277

1. Kommunikasic + + + + + + + + + + + + +

Aard van kommiinikasie

2. Privaat

3. Opcnlik + + + + + .+ + + +

0()f>merk met kommunikasie

4. Eic irou-vcrmclding

5. Oorreding

6. Bcdrog

7. Bctuig pcrsoon/saak

8. Bctuig ncgaticf

+ + + + + +

Inhoud van kommunikasie

9 Evangclic, Iccrstcllings

10 Vcrmcld cic gctrouheid

11 Hoop

12 Waarhcid

13 Ecrstchandsc kcnnis

14 Erkcnning/ontkenning

+ - +  + + + + + + . 
+ • +  + + + + + + +

+ . +. +-

+ + +- 
+ - +. +. 

+ + +
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Die bostaande matrikse spreek grootliks vir sigself. Dit is egter verhelderend om die 

aandag op enkele aangeleenthede te vestig.

Die komponente wat by alle betekenisse gemeenskaplik is, is Komponente 1 {kommu- 

nikasie) en 3 {openlike aard van kommunikasie). ’n Komponent wat grootliks gemeen

skaplik is, is 11 (hoop).

Die besonderse eienskappe van Betekenisse 274-277 word des te duideliker, wanneer 

opgemerk word dat die volgende komponente, wat grootliks by Betekenisse 251-273 

aanwesig is, by hulle afwesig is: Komponent 5: oorreding as oogmerk met die kommu

nikasie; Komponent 6: bedrog as oogmerk met die kommunikasie; Komponent 7: be- 

tuiging van ’n persoon/saak as oogmerk met kommunikasie; Komponent 8: negatiewe 

beiuiging as oogmerk met die kommunikasie. Ook is dit insiggewend om die teenoor- 

gestelde aan te merk, naamlik dié komponente wat by een of meer van Betekenisse 

274-277 aanwesig is, maar by Betekenisse 251-273 afwesig is; Komponent 4; vermel- 

ding van eie trou as oogmerk met die kommunikasie; Komponent 10: vermelding van 

eie trou as inhoud van die kommunikasie.

Hierdie uniekhede van Betekenisse 274-277 (en dus van die Griekse woorde 

ófioXoyé(i)“ +1’, ónoXoyía, éíofioXoyéo^ai® + '>, ojioXoyou^euoji;, ápuéo|iaia, en 

ánapu'éo)j.ai) sal by die bestudering van die bely/belydenii-inotief in die Nuwe 

Testament verdiskonteer moet word.

33 Kontrastering van betekenisse binne Subdomeine U en V

Die oogmerk met hierdie kontrastering is om die betekenis van die Griekse woorde vir 

Betekenisse 274-277 (óp .oXoyéa)2ojioXoyio, êCofxoXoyéonai®'*^*’, ójooXoyou^iévo)^, 

ápi'éofiai^, en á7tapuéo)j.ai) met mekaar te kontrasteer om sodoende daardie 

betekenisse akkuraat te definieer.

Dieselfde diagnostiese komponente as in die matrikse hierbo word gebruik, en in die 

matriks self word ook op dieselfde wyse van simbole gebruik gemaak. Regs van die 

matriks word die matriks in punte (a) tot (g) toegelig. Ten slotte word die inligting in 

die matriks geinterpreteer om vas te stel watter lig dit op die betekenisse van 

ó^ioXoyéo)^ + ójioXoyío, éío)i.oXoyéo)aai^ + ̂ >, ónoXoyoujiévtoq, ápi'éo)j.ai®, en 

cmapi'éonxxi werp.
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Betckenissc

Komponcntc

1. Kommunikasic

Aard van kommunikasie

2. Privaal

3. Opcnlik

Oo^nerk met kommunikasic

4. Eic trou-vcrmclding

5. Oorreding

6. Bcdrog

7. Bcluig pcrsoon/saak

8. Bcluig ncgaticf

InUoud van kommunikasie

9 Evangelic, Iccrslcllings

10 Vcrmcld eic gclrouhcid

11 Hoop

12 Waarhcid

13 Ecrslchandsc kcnnis

14 Erkcnning/ontkcnning

274 275 276 277

+ - + + +- 
+ . +. +. +. 

+ + +

Tocligting

a D ie komponente wal gelykelik by al vicr 

bclekenisse teenwoordig is, is 1, 3, 5*8, 11, 

cn 13.

b Komponent 2 is afwesig by Betckenissc 275 

cn 276, tcrwyl dit by Belekcnis 274 en 277 

opsionccl is.

c Komponent 4 is net by Betckcnis 274 lecn- 

woordig.

d Komponent 9 is by Bclekenis 274 afwesig, 

tcrwyl dit by 275-277 opsionccl is.

e Komponent 10 is net by Betckcnis 274 teen

woordig.

f Komponent 12 is by Bclekenisse 275*276 

teenwoordig, tcrwyl dil by 274 cn 277 opsio- 

neel is.

g Komponent 14 is by Betckcnis 274 afwesig, 

en by 275-277 teenwoordig.

Op grond van elk van die toeligtingspunte kan die volgende gevolgtrekkings gemaak 

word:

Tocligting a: Ten opsigte van die volgende komponente moet daar in die interpretasie 

van ófioXoyéio“ + *’, óp,oXoyía, éCojioXoyéo)j,ai3+>’, ó)ioXoyou|iéi/ax;, ópvéo)i.ai3, en 

ánapuéo)iat nie onderskeidend te werk gegaan word nie: die openlike aard van 

kommunikasie; die afwesigheid van oorreding as oogmerk met die kommunikasie; die 

afwesigheid van hedrog as oogmerk met die kommunikasie; die afwesigheid van enige 

hetuiging van ’n persoon of saak; die moontlike aanwesigheid van hoop as inhoud van 

die kommunikasie; die moontlike aanwesigheid van eerstehandse kennis as inhoud van 

die kommunikasie.

Toeligting h: Wanneer ó)ioXoyé(D^ éCo)i.oXoyéo)iai^’,en ojioXoyoujaevcoq gebruik 

word, is die aard van die kommunikasie noodwendig openbaar en nieprivaat nie. In die 

geval van ó^ioXoyétij^, ó)ioXoyía, éCoiooXoyéojxai», ápi/éo)aoi®, en ánapvéo)aat kan dit 

egter ook privaat wees.

Toeligting c: Die vermelding van eie trou as oogmerk met die kommunikasie is net en 

noodwendig by ójioXoyétú^, ó)j,oXoyía, en é^o)ioXoyéo)iai* teenwoordig.
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Die Evangelie o f leerstellings as inhoud van kommunikasie is by 

ofioXoyeo)'*, ó)ioXoyía, en é^o)j,oXoyéo)j,ai^ afwesig. In die gevai van ó)aoXoyé(i)*’, 

eiojaoXoyeofiatb ó)aoXoyoiJ|j,éua)(;, opueoiiaia, en áiropi'éo)aai is dit opsioneel.

Toeligting e: Die vermelding van eie trou as inhoud van kommunikasie is net en nood- 

wendig by óiaoXoyécô *, ó)ioXoyía, en éCojioXoyéo^at^ teenwoordig.

Toeliyting f: Waarhcid as inhoud van kommunikasie is net - uit die oogpunt van die 

spreker - noodwendig ter sprake by ó)a.oXoyé(ub, éío)J.oXoyéo)aai*’ en 

ó)ioXoyou)i.ét'ci)q. By ó)aoXoyéa)“, ojioXoyLa, éíotioXoyéo>J.ai^, ápi'éonai®, en 

ánapi'éoiaai is dit opsioneel.

Toehgting j>: Erkenning of onlkenning as inhoud van kommunikasie is by ojioXoyeo)», 

ó)ioXoyía en éíop.oXoyéo)a.ai® afwesig, terwyl dit by ó^ioXoyéw*’, éCop.oXoyéofiai*’, 

ó)aoXoyou)iéi'a)^, ópi/éo^oi-'', en áTiapt'éojiai aanwesig is.

3.4 Gevolgtrekking

Binne Domein 33 is siegs Betekenis 33.274 en Betekenisse 33.275-33.277 (dit wil sê 

Subdomeine U en V) ter sake. Die Griekse woorde wat vir hierdie betekenisse 

gebruik word, is ó)ioXoyéu)^ + *’, ó^oXoyía, é^O)ioXoyéo)ioi^ + l’, ó)j,oXoyou)iéua)<;, 

ápuéo)aai®, en crnapuéo)iai.

Subdomeine U en V vorm ’n onderdeel van Subdomeine R-V, wat almal geïmpliseerde 

waarheid en die relasie van die spreker tot daardie waarheid as belangrike faktor bet. 

Die kontrastering van Subdomeine R-V laat biyk dat by die betekenisse van Sub

domeine U en V die volgende komponente noodwendig afwesig is: oorreding as 

oogmerk met die kommunikasie; bedrog as oogmerk met die kommunikasie; betuiging 

van ’n persoon/saak as oogmerk met kommunikasie; negatiewe betuiging as oogmerk 

met die kommunikasie. Die volgende komponente is weer uniek aan Subdomeine U 

en V, dit wil sê afwesig by R-T: vermelding van eie Iron as oogmerk met die 

kommunikasie; vennelding van eie trou as inhoud van die kommunikasie.

Ten opsigte van die Griekse woorde wat vir die betekenisse in Subdomeine U en V 

gebru ik  word, naam lik  ójioXoyéw^'^^’, ójaoXoyía , é ío^oXoyéo jaa i®  

ó)aoXoyou^éua)q, ápvéofiai^, en áTTapt'éo>iai, het die kontrastering van hierdie 

betekenisse belangrike gegewens, soos in toeligtingspunte (a)-(g) aangetoon, aan die 

lig gebring.
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4. SAMEVATTENDE GEVO IjGTREKKING

Die voorwerpsinne en/of direkte rede by die volgende werkwoorde word aangemerk 

as van sekondêre belang by die bestudering van die bely/belydenis-moúef in die Nuwe 

Testament: ónoKpíuo)aai en Xeyco; niateúoj en yiUiiaKO); en napaSiSwm en 

napaXafi(}0i/oj. Die volgende selfstandige naamwoorde val in dieselfde kategorie: 

nioTiq^-f, maar veral niatiQ*;; SiSaxn'’.

Woorde van primêre belang is die volgende; ó)i.oXoyé(i)‘‘, ójioXoyéa)*’, ófioXoyía, 

éío)ioXoyéofiai“, éío)aoXoyéo)aai*’, ójioXoyounéuax;, ópi/éo^ai“, ómapt/éojaau

Vir ó^oXoyFa)‘‘■ ó|ioXoyía en f^fo^oXoyf•o^a^  ̂is die Louw-Nida-woordebcek se defi- 

nisie die volgende: to express openly one’s allegiance to a proposition or person (Lx)uw & 

Nida 1988,1:419). Op grond van die kontrastering kan die volgende presisering gegee 

word: die feit dat die handeling openlik is, sluit nie uit dat dit privaai, dit wil sê nie in 

die openbaar nie, kan wees; die Evangelic of leerstellings as inhoud van die kommu- 

nikasie is afwesig; die vermelding van eie trou as oogmerk met en as inhoud van die 

kommunikasie, is uniek aan hierdie woorde; waarheid as inhoud van die kommuni- 

kasie is opsioneel; erkenning/ontkenning as inhoud van die kommunikasie is afwesig; 

oorreding as oogmerk met die kommunikasie is afwesig; bedrog as oogmerk met die 

kommunikasie is afwesig; hetuiging van ’n persoon of saak is afwesig; hoop as inhoud 

van die kommunikasie is opsioneel; eersteliandse kennis as inhoud van die kommuni

kasie is opsioneel.

Vir áiAQXQ^Éítí'’, F£0M.0X0YF0|iai*’ is die Louw-Nida-woordeboek se definisie die 

volgende: to acknowledge a fact pid)licly, often in reference to previous bad behaviour 

(Louw & Nida 1988,1:420). Op grond van die kontrastering kan die volgende presi

sering gegee word: die aard van die kommunikasie is noodwendig openbaar en nie 

privaat nie; die Evangelie of leerstellings as inhoud van die kommunikasie is opsioneel; 

waarheid as inhoud van die kommunikasie is, in elk geval uit die oogpunt van die 

spreker, noodwendig teenwoordig; erkenning/ontkenning as inhoud van die kommuni

kasie is aanwesig; oorreding as oogmerk met die kommunikasie is afwesig; bedrog as 

oogmerk met die kommunikasie is afwesig; hetuiging van ’n persoon of saak is afwesig; 

hoop as inhoud van die kommunikasie is opsioneel; eersteliandse kennis as inhoud van 

die kommunikasie is opsioneel.

Vir ÓLi.oXoyo\jLi.Fua)c is die Louw-Nida-woordeboek se definisie die volgende: 

pertaining to what must or should be admitted or acknowledged publicly (Louw & Nida 

1988,1:420). Op grond van die kontrastering geld die volgende presisering: die aard 

van die kommunikasie is noodwendig openbaar en nie privaat nie; die Evangelie of 

leerstellings as inhoud van die kommunikasie is opsioneel; waarheid as inhoud van die
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kommunikasie is, in elk geval iiit die oogpunt van die spreker, noodwendig 

teenwoordig; erkenning/onikenning as inhoud van die kommunikasie is aanwesig; 

oorreding as oogmerk met die kommunikasie is afwesig; bedrog as oogmerk met die 

kommunikasie is afwesig; betuiging van ’n persoon of saak is afwesig; hoop as inhoud 

van die kommunikasie is opsioneel; eerstehandse kennis as inhoud van die 

kommunikasie is opsioneel.

Vir ópuFOLiai  ̂en crnapyFouai is die Lx)uw-Nida-woordeboek se definisie die volgende; 

to say that one does not know about or is in any way related to a person or event (Louw & 

Nida 1988,1:420). Op grond van die kontrastering kan die volgende presisering gegee 

word: die feit dat die handeling openlik is, sluit nie uit dat dit privaat, dit wil se nie in 

die openbaar nie, kan wees; die Evangelie of leerstellings as inhoud van die 

kommunikasie is opsioneel; waarlieid as inhoud van die kommunikasie is opsioneel; 

erkenning/ontkenning as inhoud van die kommunikasie is aanwesig; oorreding as 

oogmerk met die kommunikasie is afwesig; bedrog as oogmerk met die kommunikasie 

is afwesig; betuiging van ’n persoon of saak is afwesig; hoop as inhoud van die 

kommunikasie is opsioneel; eerstehandse kennis as inhoud van die kommunikasie is 

opsioneel.
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